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Abstract: 

 Prophetic Hadiths are a primary source of Islamic legislation and re-
quire accurate translation to preserve their meaning and convey them to 
non-Arabic speakers. The use of artificial intelligence systems in translating 
prophetic hadiths can offer greater accuracy and speed compared to tradi-
tional methods. The research problem lies in the fact that traditional trans-
lations of prophetic hadiths face issues related to accuracy in conveying the 
meaning and the cultural and religious context، which can lead to misun-
derstanding and misinterpretation. Artificial intelligence technologies pre-
sent a potential solution to these issues، but they face significant challenges، 
such as understanding the complex religious and linguistic context of the 
hadiths. The aim of this research is to: Analyze the challenges faced by arti-
ficial intelligence systems in translating prophetic hadiths.  Develop a model 
based on artificial intelligence technologies to improve translation accuracy. 
Provide practical solutions to address technical and linguistic challenges. 
Evaluate the performance of the developed system compared to traditional 
methods. 
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It is expected that the research will conclude with results that con-
tribute to improving translation accuracy and that the developed model will 
provide higher accuracy in translating prophetic hadiths compared to tradi-
tional methods. The research will contribute to understanding the linguistic 
and cultural challenges in translating hadiths، as well as offering recommen-
dations to improve artificial intelligence systems in translating religious 
texts. Moreover، it will build a model that can be further developed and 
adapted to other religious texts. 

Keywords: Prophetic Hadith، Artificial Intelligence، Hadith Scienc-
es، Modern Technologies، Translation 
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 الدلخص
الأحاديث النبوية مصدرا رئيسا من مصادر التشريع الإسلامي، وتحتاج إلى ترجمة دقيقة للحفاظ على معناىا  تعُد

وتوصيلها لغنً الناطقنٌ بالعربية، وإف استخداـ أنظمة الذكاء الاصطناعي في ترجمة الأحاديث النبوية يمكن أف يوفر دقة أكبر 
ية. وتتمثل إشكالية البحث في أف الترجمة التقليدية للأحاديث النبوية تعاني من وسرعة أعلى في الترجمة مقارنة بالطرؽ التقليد

مشكلات تتعلق بالدقة في نقل الدعنى والسياؽ الثقافي والديني، لشا قد يؤدي إلى سوء الفهم والتفسنً الخاطئ. وتعتبر تقنيات 
بنًة مثل فهم السياؽ الديني واللغوي الدعقد للأحاديث. الذكاء الاصطناعي حلًا لزتملًا لذذه الدشكلات، لكنها تواجو تحديات ك

ويهدؼ ىذا البحث إلى: تحليل التحديات التي تواجو أنظمة الذكاء الاصطناعي في ترجمة الأحاديث النبوية. وتطوير نموذج يعتمد 
ية واللغوية. وتقييم أداء على تقنيات الذكاء الاصطناعي لتحسنٌ دقة الترجمة. وتقديم حلوؿ عملية لدواجهة التحديات التقن

النظاـ الدطور مقارنة بالطرؽ التقليدية. ويتوقع أف يخلص البحث إلى نتائج تساىم في تحسنٌ دقة الترجمة ويتوقع أف يوفر النموذج 
فية التي الدطور دقة أعلى في ترجمة الأحاديث النبوية مقارنة بالطرؽ التقليدية. وسيساىم البحث في فهم التحديات اللغوية والثقا

تواجو ترجمة الأحاديث. إضافة إلى تقديم توصيات لتحسنٌ أنظمة الذكاء الاصطناعي في ترجمة النصوص الدينية. وبناء نموذج 
 يمكن تطويره وتعديلو ليتناسب مع لرالات أخرى من النصوص الدينية. 

 ت الحديثة، الترجمةالحديث النبوي، الذكاء الاصطناعي، علوـ الحديث، التقنيا :الكلمات الدفتاحية
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 الدقدمة
وصحبو أجمعنٌ،  وعلى آلو الحمد لله رب العالدنٌ، وأفضل الصلاة وأتم التسليم على سيدنا محمد

 وبعد:
فتػُعَدُّ الأحاديث النبوية الدصدر الثاني من مصادر التشريع في الإسلاـ، وىي جزء أساسي من الدين، 
حيث تحمل في طياتها تعاليم النبي محمد صلى الله عليه وسلم وإرشاداتو للأمة الإسلامية، وتُسهم الأحاديث في توضيح العديد من 

ية والاجتماعية، لشا يجعل ترجمتها بدقة إلى لغات أخرى أمرًا حيويًا لنشر الإسلاـ الجوانب الشرعية والأخلاق
وفهمو بشكل صحيح على مستوى العالم. وفي عصر التكنولوجيا الرقمية والذكاء الاصطناعي، أصبح من 

 لفرص.الدمكن استخداـ تقنيات متقدمة لترجمة الأحاديث النبوية بدقة، لشا يطرح العديد من التحديات وا
وتأتي أهمية ىذا البحث من الحاجة الدلحة لنقل الدعاني الدقيقة للأحاديث النبوية إلى لغات متعددة، 
لشا يسهم في نشر العلوـ الإسلامية وتعزيز الفهم الصحيح للإسلاـ. تعتبر ترجمة الأحاديث النبوية تحديًا كبنًاً 

ذكاء الاصطناعي يمكن أف يكوف لو دور كبنً في تحسنٌ نظرًا لتعقيدىا اللغوي والديني، ولذلك فإف استخداـ ال
جودة ودقة ىذه الترجمات. يسعى البحث إلى استكشاؼ كيفية تحقيق ذلك من خلاؿ تحليل التحديات 

 والحلوؿ الدقترحة.
 ويهدؼ البحث إلى ما يأتي:

ت . تحليل دور أنظمة الذكاء الاصطناعي في ترجمة الأحاديث النبوية: استكشاؼ التقنيأ
 الدستخدمة ومدى كفاءتها.

. تحديد التحديات التي تواجو ترجمة الأحاديث النبوية باستخداـ الذكاء الاصطناعي: بما في ذلك ٕ
 التحديات اللغوية والنحوية والثقافية.
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. تقديم حلوؿ مقترحة لتحسنٌ دقة الترجمة: تطوير خوارزميات ذكية وتدريب الأنظمة على بيانات ٖ
 دينية متنوعة.
. مقارنة بنٌ الترجمات البشرية وترجمات الذكاء الاصطناعي: تحليل الفروقات وتقديم توصيات ٗ

 للتحسنٌ.
وتتمثل إشكالية البحث في كيفية تحقيق ترجمة دقيقة وموثوقة للأحاديث النبوية باستخداـ أنظمة 

. تتضمن الإشكالية لرموعة من الذكاء الاصطناعي، مع الأخذ في الاعتبار التحديات اللغوية والثقافية والدينية
 التساؤلات:
 كيف يمكن لأنظمة الذكاء الاصطناعي فهم السياؽ الديني والثقافي للنصوص؟  -
 ما ىي التحديات الرئيسية التي تواجهها ىذه الأنظمة في ترجمة الأحاديث النبوية؟ -
 ما ىي الحلوؿ الدمكنة لتحسنٌ دقة الترجمة باستخداـ الذكاء الاصطناعي؟ -
كيف يمكن مقارنة جودة الترجمات الدقدمة من الأنظمة الذكية مع تلك التي يقدمها الدترجموف   -

 البشر؟
ويهدؼ ىذا البحث إلى تقديم إجابات شاملة لذذه التساؤلات من خلاؿ تحليل دقيق للتحديات 

ث النبوية بدقة والحلوؿ، واقتراح توصيات عملية لتحسنٌ دور أنظمة الذكاء الاصطناعي في ترجمة الأحادي
 وموثوقية.

 
 الدبحث الأوؿ: دور أنظمة الذكاء الاصطناعي في ترجمة الأحاديث النبوية

 الدطلب الأوؿ: مقدمة في أنظمة الذكاء الاصطناعي
 . تعريف الذكاء الاصطناعي ومكوناتو الأساسيةٔ

وبرامج تتمتع ( ىو فرع من فروع علوـ الكمبيوتر يهدؼ إلى تطوير أنظمة AIالذكاء الاصطناعي )
بقدرات ذكية تشابو البشر. يتضمن الذكاء الاصطناعي لرموعة من التقنيات والأدوات التي تدكن الآلات من 
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وتشمل مكونات الذكاء  (ٔ)أداء مهاـ تتطلب ذكاءً بشريًا، مثل التعلم، الفهم، الاستدلاؿ، واتخاذ القرارات.
 الاصطناعي الأساسية ما يلي:

(: وىو فرع من الذكاء الاصطناعي يركز على تطوير Machine Learningالتعلم الآلي ) -
 (ٕ)خوارزميات تسمح للأنظمة بتحسنٌ أدائها بمرور الوقت من خلاؿ التجربة والبيانات.

(: وىي نماذج Artificial Neural Networksالشبكات العصبية الاصطناعية ) -
( التي تعالج البيانات وتتعلم neuronsمستوحاة من الدماغ البشري تتكوف من طبقات من العقد )

 (ٖ)الأنماط.
(: وىي تقنية Natural Language Processing - NLPمعالجة اللغة الطبيعية ) -

 (ٗ)تدكن الآلات من فهم اللغة البشرية والتفاعل معها بطرؽ طبيعية.
(: وىي تقنية تدكن الآلات من تفسنً وفهم Computer Visionالرؤية الحاسوبية ) -

 (٘)الصور والفيديوىات.
 . تطور تقنيات الذكاء الاصطناعي في لراؿ الترجمةٕ

تقنيات الذكاء الاصطناعي في لراؿ الترجمة شهدت تطورات كبنًة خلاؿ العقود الأخنًة، لشا جعلها 
 أكثر دقة وكفاءة. من أبرز ىذه التطورات:

                                                 

، Currencyالدؤلف: كاي فو لي وتشنٌ كيوفاف، الدطبعة:  -: عشر رؤى لدستقبلنا" ٕٔٗٓالذكاء الاصطناعي ( ٔ)
 .ٖٕـ: ٖٕٕٓالولايات الدتحدة، الطبعة: الأولى، 

، الولايات الدتحدة، Pearsonالدؤلفوف: ستيوارت راسل وبيتر نورفيج، الدطبعة:  -الذكاء الاصطناعي: مقدمة حديثة" ( ٕ)
 .ٜٖـ: ٖٕٕٓ: الرابعة، الطبعة

، الولايات الدتحدة، Vintageالدؤلف: كاي فو لي، الدطبعة:  -أنا، الإنساف: الذكاء الاصطناعي ومستقبل الإنساف" ( ٖ)
 ٖٕٕٓالطبعة: الأولى، 

 Oxfordالدؤلف: روبرت جونسوف، الدطبعة:  -الذكاء الاصطناعي والأخلاقيات: التحديات الدستقبلية" ( ٗ)
University Press ،ٔٔـ: ٖٕٕٓ، الدملكة الدتحدة، الطبعة: الأولى. 

 Worldالدؤلف: كلاوس شواب، الدطبعة:  -الثورة الصناعية الرابعة: الذكاء الاصطناعي ومستقبل العمل" ( ٘)
Economic Forum ،ٜٖـ: ٖٕٕٓ، سويسرا، الطبعة: الأولى. 
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(:  Statistical Machine Translation - SMTالترجمة الآلية الإحصائية ) -
( لإنشاء نماذج إحصائية bilingual dataكانت تعتمد على تحليل كميات كبنًة من البيانات الثنائية )

 (ٔ)لتحديد أفضل ترجمة للنصوص.
(: تعتمد Neural Machine Translation - NMTالترجمة الآلية العصبية ) -

ىذه التقنية تفهم السياؽ بشكل أفضل  على الشبكات العصبية العميقة لتقديم ترجمات أكثر دقة وسلاسة.
 (ٕ)وتوفر ترجمات أكثر طبيعية.

، أصبحت التطبيقات NMT(: بفضل تقنيات Instant Translationالترجمة الفورية ) -
قادرة على تقديم ترجمات فورية للنصوص الدكتوبة والدنطوقة، لشا يسهل التواصل بنٌ اللغات الدختلفة في 

 (ٖ)الوقت الحقيقي.
 مثلة على أنظمة الذكاء الاصطناعي الدستخدمة في الترجمة. أٖ

ىناؾ العديد من الأنظمة التي تستخدـ تقنيات الذكاء الاصطناعي للترجمة، إلا أف الترجمة غنً 
 دقيقة، نوعا ما، ومن أبرزىا:

 كوبايلوت: من شركة مايكروسوفت  -
 جيميني: من شركة كوكل -
 شات جي بي تي: من شركة أوبن أي آي -
- Google Translate يعتمد على تقنيات :NMT  لتقديم ترجمات سريعة لمجموعة واسعة
 من اللغات.

                                                 

، الدملكة الدتحدة، الطبعة: الأولى، Tradosطبعة: ، الدRWSالدؤلف: فريق  -" ٖٕٕٓرؤى تكنولوجيا الترجمة ( ٔ)
 .ٔٗـ: ٖٕٕٓ

الدؤلف: بيدرو دومينغوس،  -الخوارزمية الرئيسية: كيف ستعيد السعي للحصوؿ على آلة التعلم النهائية تشكيل عالدنا" ( ٕ)
 .ٜٗ: ٖٕٕٓ، الولايات الدتحدة، الطبعة: الثانية، Basic Booksالدطبعة: 

، الدطبعة:  -الدسارات، الدخاطر، الاستراتيجيات"  الذكاء الفائق:( ٖ)  Oxford Universityالدؤلف: نيك بوستروـ
Press ،ٕٛـ: ٖٕٕٓ، الدملكة الدتحدة، الطبعة: الثالثة. 
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- Ysndex Translator ٌيوفر خدمات ترجمة تساعد في تحسنٌ الفهم والتواصل بن :
 اللغات.

- DeepL Translator معروؼ بدقتو العالية في ترجمة النصوص، ويستخدـ تقنيات :
 لتقديم ترجمات طبيعية وسلسة.الشبكات العصبية 

ىذه الأنظمة تساىم بشكل كبنً في تسهيل التواصل بنٌ الثقافات الدختلفة ونقل الدعلومات الدينية 
والعلمية، إلا أنها ليست مثل الذكاء الاصطناعي والتعلم العميق الذي بدأ ينتشر في أيامنا ىذه؛ بسبب عدـ 

ستحالة تعليمها من قبل الدستخدـ العادي، أي الطرؼ الثالث، إمكانية الكلاـ مع برامج الترجمة ىذه، وا
وىذا ما يميز برامج الذكاء الاصطناعي مثل شات جي بي تي، وجيميني، وكوبايلوت، التي تطور نفسها وتدرب 

 (ٔ)إمكانياتها، وتتعلم بشكل تلقائي أو عند الطلب من الدستخدـ.
 

 ناعي في ترجمة النصوص الدينيةالدطلب الثاني: كيفية عمل أنظمة الذكاء الاصط
تعمل أنظمة الذكاء الاصطناعي في ترجمة النصوص الدينية من خلاؿ استخداـ تقنيات متقدمة تجمع 

 ( والتعلم الآلي. تتضمن العملية عدة خطوات أساسية:NLPبنٌ معالجة اللغة الطبيعية )
مثل الجمل والكلمات. . تحليل النصوص: يتم تقسيم النص الديني إلى وحدات لغوية صغنًة ٔ

 (ٕ)تستخدـ الخوارزميات لتحليل السياؽ اللغوي واستخراج الدعاني الدقيقة.
. التعلم من البيانات: تعتمد الأنظمة على لرموعات بيانات ضخمة من النصوص الدينية الدترجمة ٕ

 (ٖ)سابقًا. تتعلم الآلة من ىذه البيانات لتحسنٌ قدرتها على الترجمة.
                                                 

، Currencyالدؤلف: كاي فو لي وتشنٌ كيوفاف، الدطبعة:  -: عشر رؤى لدستقبلنا" ٕٔٗٓالذكاء الاصطناعي ( ٔ)
 .ٖٛـ: ٖٕٕٓالطبعة: الأولى، الولايات الدتحدة، 

الدؤلف: كيت كراوفورد، الدطبعة:  -أطلس الذكاء الاصطناعي: القوة، السياسة، والتكاليف الكوكبية للذكاء الاصطناعي" ( ٕ)
Yale University Press ،٘ٙـ: ٖٕٕٓ، الولايات الدتحدة، الطبعة: الأولى. 

الدؤلف: كيد ميتز، الدطبعة:  -الاصطناعي إلى جوجل، فيسبوؾ، والعالم"  صانعو العباقرة: الدغامروف الذين جلبوا الذكاء( ٖ)
Dutton ،ٗ٘ـ: ٖٕٕٓ، الولايات الدتحدة، الطبعة: الأولى. 



 
Researcher Journal For Islamic Sciences 

Published by the College of Islamic Sciences at the University of Fallujah  
ISSN p.p:2708-3993/ ISSN o.l: 2708-4000 

Special Vol;1- issue;1/ (2024) 
 

  

411 

Doi:10.37940/RJIS.2024.s1.1.6                   العدد خاص بالدؤتدر الدوري الدولي الثالث للعلوـ الإنسانية 

العصبية: تستخدـ الشبكات العصبية العميقة لفهم العلاقات الدعقدة بنٌ الكلمات . النماذج ٖ
 (ٔ)والجمل. ىذه النماذج قادرة على التكيف مع الأنماط اللغوية الدختلفة في النصوص الدينية.

. التقييم والتصحيح: يتم تقييم جودة الترجمة باستخداـ مقاييس لزددة، وتقوـ الأنظمة بتحسنٌ ٗ
 (ٕ)بمرور الوقت من خلاؿ التغذية الراجعة.أدائها 

. التكييف مع السياؽ: تتمكن الأنظمة من التكييف مع السياؽ الديني والثقافي للنصوص، لشا ٘
 (ٖ)يساعد على تقديم ترجمات دقيقة وملائمة.

 
 التحديات والحلوؿ في ترجمة الأحاديث النبوية باستخداـ الذكاء الاصطناعي: الدبحث الثاني

 ب الأوؿ: التحديات في ترجمة الأحاديث النبويةالدطل
 أولا: التحديات اللغوية والنحوية: فهم السياؽ اللغوي والديني

 ( التحديات اللغوية:ٔ
تنوع الدفردات والدعاني: اللغة العربية تحتوي على مفردات غنية ومتعددة الدعاني، لشا يجعل فهم  -

ا لأنظمة الذكاء الاصطناعي، ويتميز الحديث النبوي الشريف بوفرة السياؽ واختيار الدعنى الدناسب تحديًا كبنًً 
 الدفردات، ودقة اختيارىا فقد أوتي عليو الصلاة والسلاـ جوامع الكلم.

التراكيب اللغوية: تعقيد التراكيب النحوية في اللغة العربية يتطلب تحليلًا دقيقًا لفهم الجمل  -
 استعماؿ لذجة من لذجات قبائل العرب غنً الدشهورة.ومعانيها، إضافة إلى احتمالية 

                                                 

الدؤلفوف: ىنري كيسنجر، إريك شميدت، ودانييل ىوتنلوشر، الدطبعة:  -عصر الذكاء الاصطناعي: ومستقبلنا البشري" ( ٔ)
Little, Brown and Companyٕٚـ: ٖٕٕٓلولايات الدتحدة، الطبعة: الأولى، ، ا. 

، الولايات الدتحدة، Pearsonالدؤلفوف: ستيوارت راسل وبيتر نورفيج، الدطبعة:  -الذكاء الاصطناعي: مقدمة حديثة" ( ٕ)
 .ٔٙـ: ٖٕٕٓالطبعة: الرابعة، 

الدؤلفوف: دانييل سيتوناياكي وجيني بلونكيت،  -الذكاء الاصطناعي عند الحافة: دليل عملي لتقنيات التعلم الآلي الدتقدـ" ( ٖ)
 .ٚٛـ: ٖٕٕٓ، الولايات الدتحدة، الطبعة: الأولى، O'Reilly Mediaالدطبعة: 
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التعبنًات الاصطلاحية: استخداـ التعبنًات الاصطلاحية والدينية التي قد تكوف غنً معروفة  -
فمن الدعلوـ أف معظم الدصطلحات الدينية قد نقل  (ٔ)للأنظمة الحاسوبية يضيف طبقة إضافية من التعقيد،

والحج  (ٖ)والصوـ الإمساؾ والقطع، (ٕ)حي، فالصلاة في اللغة الدعاء،معناىا من اللغوي إلى الاصطلا
 وىي الآف لذا مدلولات لستلفة ومعافٍ جديدة. (٘)والزكاة الزيادة والطهارة والنماء، (ٗ)القصد،

 ( التحديات الدينية:ٕ
مادًا الفهم السياقي: فهم السياؽ الديني للنصوص مهم جدًا، حيث يمكن أف تتغنً الدعاني اعت -

 على السياؽ التاريخي والثقافي والديني.
التفسنًات الدتعددة: النصوص الدينية غالبًا ما تكوف مفتوحة لتفسنًات متعددة، لشا يجعل من  -

 الصعب على الأنظمة التمييز بنٌ ىذه التفسنًات واختيار الأنسب.
قتصر فقط على الدعاني اللغوية، الدقة في نقل الدعاني: أهمية الدقة في ترجمة النصوص الدينية لا ت -

 (ٙ)بل تشمل أيضًا الدعاني الروحية والثقافية.
 ثانيا: التحديات التقنية: دقة الترجمة والتعامل مع النصوص القديمة

 ( التحديات التقنية:ٔ
تطوير الخوارزميات: تطوير خوارزميات قادرة على التعامل مع التراكيب اللغوية الدعقدة والفهم  -

 يتطلب جهودًا كبنًة وبيانات ضخمة. السياقي

                                                 

الدؤلفوف: جميل مينا، أرمنٌ واردة، رافائيل مارينز، وروس مايلز، الدطبعة:  -رقمنة الخدمات الدالية في عصر السحابة" ( ٔ)
Wileyٜٙـ: ٖٕٕٓطبعة: الأولى، ، الولايات الدتحدة، ال. 

 مادة )ص ؿ ي(. ٗ٘ٔ/ ٚينظر: العنٌ: ( ٕ)
 مادة )ص ـ و(. ٜٜٛ/ ٕينظر: جمهرة اللغة: ( ٖ)
 مادة )ح ج ج(. ٕٕٔينظر: لرمل اللغة: ( ٗ)
 مادة )ز ؾ و(. ٙٚٔ/ ٔينظر: الزاىر في معاني كلمات الناس: ( ٘)
، الولايات الدتحدة، Vintageالدؤلف: كاي فو لي، الدطبعة:  -أنا، الإنساف: الذكاء الاصطناعي ومستقبل الإنساف" ( ٙ)

 .ٚٚـ: ٖٕٕٓالطبعة: الأولى، 
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التدريب على البيانات: تدريب أنظمة الذكاء الاصطناعي يتطلب كميات ىائلة من النصوص  -
 الدترجمة بدقة، وىو أمر قد يكوف لزدودًا خاصة في النصوص الدينية القديمة.

فهم اللغة القديمة معالجة النصوص القديمة: التعامل مع النصوص القديمة يتطلب القدرة على  -
 (ٔ)وتراكيبها، وىو تحدٍ كبنً لأنظمة الذكاء الاصطناعي.

 ( دقة الترجمة:ٕ
الحفاظ على الدعاني الدقيقة: أنظمة الذكاء الاصطناعي قد تواجو صعوبة في الحفاظ على الدعاني  -

 الدقيقة للنصوص، خاصة عندما يتعلق الأمر بالدعاني الروحية والثقافية العميقة.
تعامل مع النصوص الدعقدة: النصوص الدينية غالبًا ما تكوف معقدة وتتطلب فهمًا عميقًا ال -

 للسياؽ والتاريخ والتفسنًات الدختلفة.
التحديث الدستمر: تقنيات الترجمة تحتاج إلى تحديث مستمر لدواكبة التطورات في فهم النصوص  -

 (ٕ)الدينية والأساليب اللغوية الجديدة.
 ت الثقافية: نقل الدعاني الدينية والثقافية بدقةثالثا: التحديا

 ( التحديات الثقافية:ٔ
التباين الثقافي: النصوص الدينية تحمل معافٍ ثقافية ودينية قد تكوف خاصة بثقافة معينة، لشا يجعل  -

 نقل ىذه الدعاني إلى ثقافة أخرى تحديًا كبنًاً.
الدينية تحتاج إلى أمانة علمية في نقل الدعاني دوف الحفاظ على الأمانة العلمية: ترجمة النصوص  -

 تحريف أو تغينً، وىذا يتطلب دقة كبنًة في الفهم والترجمة.
  

                                                 

، ألدانيا، الطبعة: الأولى، Springerالدؤلف: مارؾ جونز، الدطبعة:  -الذكاء الاصطناعي واللغة: أدوات وآفاؽ جديدة" ( ٔ)
 .ٗٗـ: ٖٕٕٓ

الدؤلفوف: جيمس سميث، إميلي جونز، الدطبعة:  -الذكاء الاصطناعي والتعليم: التقنيات الجديدة وتحدياتها" ( ٕ)
Routledge ،ٜٔـ: ٖٕٕٓ، الدملكة الدتحدة، الطبعة: الأولى. 
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التكييف الثقافي: ضرورة تكييف النصوص لتتناسب مع السياؽ الثقافي للغة الذدؼ دوف الإخلاؿ  -
 (ٔ)بالدعاني الأصلية.

 ( نقل الدعاني الدينية:ٕ
ة: النصوص الدينية تحتوي على مفاىيم ومعاني دينية حساسة تتطلب دقة عالية في الحساسية الديني -

 النقل والترجمة لتجنب سوء الفهم أو التفسنً الخاطئ.
التفسنًات الدينية الدختلفة: تعدد التفسنًات الدينية للنصوص يضيف تعقيدًا في عملية الترجمة،  -

 سب والأكثر دقة.حيث يجب على النظاـ فهم وتقديم التفسنً الأن
التوازف بنٌ الحرفية والدعنى: التحدي في إيجاد التوازف بنٌ الترجمة الحرفية والنقل الدعنوي للنصوص،  -

 (ٕ)بحيث يتم الحفاظ على الدعنى الأصلي والتعبنً عنو بوضوح في اللغة الذدؼ.
صوص الدينية، وخلاصة القوؿ: تواجو أنظمة الذكاء الاصطناعي تحديات متعددة عند ترجمة الن

تتراوح بنٌ التحديات اللغوية والنحوية إلى التحديات التقنية والثقافية. تتطلب ىذه التحديات تطوير 
خوارزميات متقدمة وتدريبًا مكثفًا على البيانات، بالإضافة إلى فهم عميق للسياقات الدينية والثقافية. ومع 

 (ٖ)رجمات أكثر دقة وملاءمة في الدستقبل.التحسنٌ الدستمر لذذه التقنيات، يمكن توقع تحقيق ت
 

  

                                                 

 Cambridgeالدؤلفوف: ديفيد براوف، سوزاف لي، الدطبعة:  -الذكاء الاصطناعي في الطب: التطبيقات والتحديات" ( ٔ)
University Press ،ٜـ: ٖٕٕٓ، الدملكة الدتحدة، الطبعة: الأولى. 

 Worldالدؤلف: كلاوس شواب، الدطبعة:  -الثورة الصناعية الرابعة: الذكاء الاصطناعي ومستقبل العمل" ( ٕ)
Economic Forum ،ٚٔـ: ٖٕٕٓ، سويسرا، الطبعة: الأولى. 

 MITالدؤلفوف: ريتشارد سوتوف وأندرو بارثو، الدطبعة:  -( الذكاء الاصطناعي والتعلم العميق: من النظرية إلى التطبيق" ٖ)
Press ،ٕٖـ: ٖٕٕٓ، الولايات الدتحدة، الطبعة: الأولى. 
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 الدطلب الثاني: الحلوؿ الدقترحة لتحسنٌ دقة الترجمة
 . تطوير خوارزميات ذكية لفهم السياؽ الديني والثقافئ
الفهم العميق للسياؽ: تطوير خوارزميات قادرة على فهم السياؽ الديني والثقافي بشكل عميق،  -

 الدعاني الدختلفة للكلمات والعبارات حسب السياؽ.بحيث تستطيع التمييز بنٌ 
التعلم من السياقات الدختلفة: تصميم الخوارزميات لتتعلم من سياقات لستلفة ومتنوعة، بما يشمل  -

 النصوص الدينية والتاريخية والثقافية، لضماف دقة أكبر في الترجمة.
العلاقات بنٌ الكلمات والجمل، لشا  التحليل الدلالي: استخداـ تقنيات التحليل الدلالي لفهم -

 (ٔ)يساعد على تقديم ترجمة أكثر دقة وملاءمة للسياؽ الديني.
 . تدريب الأنظمة على نصوص دينية متنوعة لزيادة دقة الترجمةٕ
لرموعات بيانات واسعة: جمع وتوفنً لرموعات بيانات واسعة تشمل نصوص دينية متنوعة من  -

 لتدريب الأنظمة بشكل شامل.لستلف الثقافات واللغات، 
التنوع في الدصادر: تضمنٌ نصوص من مصادر دينية لستلفة، مثل القرآف الكريم، الأحاديث  -

 النبوية، والتفاسنً الدينية، لتوسيع قاعدة الدعرفة لدى الأنظمة.
درتها تحسنٌ النماذج اللغوية: استخداـ تقنيات التعلم العميق لتحسنٌ النماذج اللغوية وتعزيز ق -

 (ٕ)على التعامل مع النصوص الدينية بدقة.
 . التعاوف بنٌ العلماء الشرعينٌ وخبراء الذكاء الاصطناعي لضماف دقة الترجمةٖ
الاستشارات الشرعية: إنشاء فرؽ عمل تضم علماء شرعينٌ وخبراء في الذكاء الاصطناعي للعمل  -

الشرعيوف الإرشادات الضرورية لفهم النصوص الدينية معًا على تطوير أنظمة الترجمة، بحيث يقدـ العلماء 
 بدقة.

                                                 

 Oxfordالدؤلف: روبرت جونسوف، الدطبعة:  -الذكاء الاصطناعي والأخلاقيات: التحديات الدستقبلية" ( ٔ)
University Press ،ٖٗـ: ٖٕٕٓ، الدملكة الدتحدة، الطبعة: الأولى. 

، الولايات الدتحدة، MIT Pressالدؤلف: ميشيل تايلور، الدطبعة:  -الذكاء الاصطناعي والحوكمة: أطر جديدة" ( ٕ)
 .ٕٕـ: ٖٕٕٓالطبعة: الأولى، 
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التدريب الدشترؾ: توفنً برامج تدريب مشتركة تجمع بنٌ الخبراء من المجالات الدختلفة، لتعزيز  -
 الفهم الدتبادؿ وتحسنٌ التعاوف بنٌ الفرؽ.

نظمة، بحيث يتم التحقق الدراجعة والتدقيق: إنشاء آليات لدراجعة وتدقيق الترجمات الناتجة عن الأ -
 (ٔ)من دقتها ومطابقتها للمعاني الأصلية من قبل العلماء الشرعينٌ.

وخلاصة القوؿ: تعد الحلوؿ الدقترحة لتحسنٌ دقة ترجمة الأحاديث النبوية باستخداـ الذكاء 
ت الاصطناعي متعددة الأوجو، وتتطلب تطوير خوارزميات متقدمة، تدريب الأنظمة على لرموعات بيانا

متنوعة، والتعاوف الوثيق بنٌ العلماء الشرعينٌ وخبراء الذكاء الاصطناعي. من خلاؿ ىذه الجهود الدشتركة، 
يمكن تحقيق تقدـ كبنً في دقة وملاءمة الترجمات الدينية، لشا يسهم في نشر العلوـ الإسلامية وفهمها بشكل 

 أفضل عبر الثقافات الدختلفة.
 على نماذج من الترجمة الآلية دراسة تطبيقية: الدبحث الثالث

قاـ الباحث بطلب ترجمة ثلاثة أحاديث من أشهر ثلاثة برامج ترجمة، وأشهر ثلاثة برامج ذكاء 
 اصطناعي، ثم عمل مقارنة بنٌ جودة ىذه الترجمات، وعلى النحو الآتي:

 الدطلب الأوؿ: حديث إنما الأعماؿ بالنيات
عْتُ عُمَرَ بْنَ الْخطََّابِ رضي الله عنه عَلَى أخرج البخاري في صحيحو عن عَلْقَمَةَ بْ  نَ وَقَّاصٍ اللَّيْثِيَّ يػَقُوؿُ: سمَِ

اَ لِكُ  اَ الْأَعْمَاؿُ بِالنِّيَّاتِ، وَإِنمَّ عْتُ رَسُوؿَ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم يػَقُوؿُ: )إِنمَّ بَرِ قاَؿَ: سمَِ وُ لِّ امْرِئٍ مَا نػَوَى، فَمَنْ كَانَتْ ىِجْرَتُ الْمِنػْ
 (ٕ)إِلَى دُنػْيَا يُصِيبػُهَا، أَوْ إِلَى امْرَأَةٍ يػَنْكِحُهَا، فَهِجْرَتوُُ إِلَى مَا ىَاجَرَ إِليَْوِ(.

 (ٖ)أولا: ترجمة ياندكس
(But the deeds are with intentions، but for every man what 

he intended، whoever she left for a world that would infect her، 
                                                 

 MITالدؤلفوف: ريتشارد سوتوف وأندرو بارثو، الدطبعة:  -الذكاء الاصطناعي والتعلم العميق: من النظرية إلى التطبيق" ( ٔ)
Press ،ٜٖـ: ٖٕٕٓ، الولايات الدتحدة، الطبعة: الأولى. 

 اللََِّّ صلى الله عليه وسلم. ( كتاب بدء الوحي، باب كَيْفَ كَافَ بَدْءُ الْوَحْيِ إِلَى رَسُوؿِ ٔبرقم ) ٖ/ ٔ( صحيح البخاري: ٕ)
(3) Source: Conversation with Yandex, 8/1/2024 
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or to a woman that he would marry، she left him to what he emi-
grated to)  

 (ٔ)ثانيا: ترجمة كوكل
(Actions are only by intentions، and each person will have 

only what he intended. So whoever migrates for worldly gain or 
for a woman to marry، then his migration is to that for which he 
migrated.) 

 (ٕ)ثالثا: ترجمة ديبل
("Actions are done with intentions، and everyone has what 

he intends، so if his migration was for a worldly gain or for a 
woman to marry، then his migration is to what he migrated to.)  

 (ٖ)كوبايلوت  رابعا: ترجمة
'Actions are judged by intentions، and every person will be 

rewarded according to their intention. So whoever emigrated for 
worldly benefits or to marry a woman، his emigration is for what 
he emigrated for'. 

 (ٗ)خامسا: ترجمة جيميني
Actions are but by intentions، and everyone will get only 

what they intended. So whoever migrated for worldly gains he 
                                                 

(1) Source: Conversation with Google, 8/1/2024 
(2) Source: Conversation with DeepL, 8/1/2024 
(3) Source: Conversation with Copilot, 8/1/2024 
(4) Source: Conversation with Gemini, 8/1/2024 
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attains، or for a woman he marries، then his migration is for that 
for which he migrated." 

 (ٔ)سادسا: ترجمة شات جي بي تي
The Prophet Muhammad (peace be upon him) said: "Ac-

tions are judged by intentions، and each person will have what 
they intended. So whoever emigrated for worldly gain or to mar-
ry a woman، their emigration is for what they migrated for." 

 تحليل التراجم والدقارنة بينها:
 لى عدد من الدترجمنٌ، تم الخروج بهذه النتائج:بعد عرض الترجمة ع

 التعبنً القواعد الدترجم
استخداـ 
الدفردات 
 الصحيحة

الشبو بالترجمة  شمولية الدعنى
 البشرية

 ضعيفة غنً شاملة غنً صحيحة غنً دقيق ضعيفة ياندكس
 جيدة شاملة صحيحة جيدة جيدة كوكل
 متوسطة شاملة جزئيًا صحيحة متوسطة جيدة ديبل

صحيحة مع  جيدة جيدة كوبايلوت
 إضافة غنً دقيقة

شاملة مع 
 جيدة إضافة

 متوسطة شاملة جزئيًا صحيحة متوسطة جيدة جيميني
شات جي بي 

 لشتازة شاملة صحيحة لشتازة جيدة جداً  تي

 
  

                                                 

(1) Source: Conversation with Chat GPT, 8/1/2024 
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تعاني من أخطاء نحوية واضحة وتعبنً غنً دقيق ومشوش، لشا يجعلها غنً دقيقة ولا  ترجمة ياندكس
تعبر بشكل كامل عن الدعنى الأصلي، وبذلك تكوف شبهها بالترجمة البشرية ضعيفة. أما ترجمة كوكل فهي 

، مع استخداـ دقيق للمفردات وتعبر بشكل كامل عن الدعنى ا لأصلي، صحيحة نحويًا وتعبنًىا واضح ومفهوـ
لشا يجعلها جيدة. ترجمة ديبل أيضًا صحيحة نحويًا وتعبنًىا جيد لكن مع بعض الغموض، وتستخدـ الدفردات 
بدقة، إلا أنها تعبر جزئيًا عن الدعنى الأصلي لشا يجعل شبهها بالترجمة البشرية متوسطة. ترجمة كوبايلوت 

، مع استخداـ دقيق للم فردات ولكنها تحتوي على إضافة غنً دقيقة، صحيحة نحويًا وتعبنًىا واضح ومفهوـ
وتعبر بشكل كامل عن الدعنى الأصلي مع ىذه الإضافة، لشا يجعلها جيدة. ترجمة جيميني صحيحة نحويًا 
وتعبنًىا جيد ولكن مع بعض الغموض، وتستخدـ الدفردات بدقة، إلا أنها تعبر جزئيًا عن الدعنى الأصلي، لشا 

ية متوسطة. أما ترجمة شات جي بي تي، فهي صحيحة جدًا نحويًا وتعبنًىا دقيق يجعل شبهها بالترجمة البشر 
وواضح، مع استخداـ دقيق للمفردات وتعبر عن الدعنى الأصلي بشكل كامل، لشا يجعل شبهها بالترجمة البشرية 

 لشتازة.
 الدطلب الثاني: حديث بدء الوحي

مِنِنٌَ رضي الله عنها: أَفَّ الْحاَرِثَ بْنَ ىِشَاٍـ رضي الله عنه سَأَؿ رَسُوؿَ اللََِّّ أخرج البخاري في صحيحو عَنْ عَائِشَةَ أِـُّ الْمُؤْ 
، كَيْفَ يأَْتيِكَ الْوَحْيُ؟ فػَقَاؿَ رَسُوؿُ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم: )أَحْ  رَسِ، وَىُوَ يَانًا يأَْتيِنِي مِثْلَ صَلْصَلَةِ الجَْ صلى الله عليه وسلم فػَقَاؿَ: يَا رَسُوؿَ اللََِّّ

 (ٔ)لِّمُنِي فأََعِي مَا يػَقُوؿُ(.أَشَدُّهُ عَلَيَّ، فػَيػُفْصَمُ عَنيِّ وَقَدْ وَعَيْتُ عَنْوُ مَا قاَؿَ، وَأَحْيَانًا يػَتَمَثَّلُ لي الْمَلَكُ رجَُلًا، فػَيُكَ 
 (ٕ)أولا: ترجمة ياندكس

About Aisha، the mother of believers (may Allaah be 
pleased with her): Al-Harith Ibn Hisham (may Allaah be pleased 
with him) asked the messenger of Allaah (peace and blessings of 
Allaah be upon him) and he said: O Messenger of Allaah، how 
does the revelation come to you The messenger of Allaah (peace 

                                                 

 ( كتاب بدء الوحي، باب: كَيْفَ كَافَ بَدْءُ الْوَحْيِ إِلَى رَسُوؿِ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم.ٕبرقم ) ٗ/ ٔ( صحيح البخاري: ٔ)
(2) Source: Conversation with Yandex, 8/1/2024  
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and blessings of Allaah be upon him) said: (Sometimes he comes 
to me like the clink of a bell، and he tightens it on me، and he 
separates from me and I am aware of what he said، and some-
times the King represents a man to me، so he speaks to me and I 
am aware of what he says). 

 (ٔ)ثانيا: ترجمة كوكل
On the authority of Aisha، the Mother of the Believers، may 

God be pleased with her: Al-Harith bin Hisham، may God be 
pleased with him، asked the Messenger of God، may God bless 
him and grant him peace، and said: O Messenger of God، how 
does the revelation come to you? The Messenger of God، may 
God bless him and grant him peace، said: “Sometimes it comes to 
me like the ringing of a bell، and that is the most difficult for me، 
and then it leaves me while I have understood what he said. And 
sometimes the angel appears to me as a man، and he speaks to 
me and I understand what he says.” 

 (ٕ)ثالثا: ترجمة ديبل
It is narrated on the authority of 'A'ishah، the mother of the 

believers (may Allah be pleased with her): Al-Harith bin Hisham 
(may Allah be pleased with him) asked the Messenger of Allah 
(peace be upon him)، "O Messenger of Allah، how do you receive 

                                                 

(1) Source: Conversation with Google, 8/1/2024 
(2) Source: Conversation with DeepL, 8/1/2024 
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revelation?" The Messenger of Allah (peace be upon him) said، 
"Sometimes it comes to me like the sound of a bell، while it is the 
most severe for me، and I am separated from it and I have under-
stood what it said، and sometimes the angel appears to me as a 
man and speaks to me and I understand what he says. 

 (ٔ)رابعا: ترجمة كوبايلوت
Narrated by Aisha، the Mother of the Believers (may Allah 

be pleased with her): Al-Harith bin Hisham (may Allah be 
pleased with him) asked the Messenger of Allah (peace be upon 
him)، "O Messenger of Allah، how does the revelation come to 
you?" The Messenger of Allah (peace be upon him) replied، 
"Sometimes it comes to me like the ringing of a bell، and this is 
the hardest on me. When it ceases، I have grasped what is said. 
And sometimes the angel appears to me in the form of a man and 
speaks to me، and I grasp what he says". 

 (ٕ)خامسا: ترجمة جيميني
Aisha، the Mother of the Believers، may Allah be pleased 

with her، narrated that Al-Harith ibn Hisham، may Allah be 
pleased with him، asked the Messenger of Allah، peace be upon 
him، saying: 'O Messenger of Allah، how does the revelation 
come to you?' The Messenger of Allah، peace be upon him، re-

                                                 

(1) Source: Conversation with Copilot, 8/1/2024 
(2) Source: Conversation with Gemini, 8/1/2024 
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plied: 'Sometimes it comes to me like the ringing of a bell، and it 
is the most severe upon me، then it ceases and I have memorized 
what it said. And sometimes the angel comes to me in the form 
of a man، and he speaks to me، and I understand what he says.'" 

 (ٔ)سادسا: ترجمة شات جي بي تي
Narrated by Aisha، the Mother of the Believers (may Allah 

be pleased with her): Al-Harith bin Hisham (may Allah be 
pleased with him) asked the Messenger of Allah (peace be upon 
him)، "O Messenger of Allah، how does the revelation come to 
you?" The Messenger of Allah (peace be upon him) said، "Some-
times it comes to me like the ringing of a bell، and that is the 
hardest on me; then it leaves me، and I have remembered what 
he said. And sometimes the angel appears to me in the form of a 
man and speaks to me، and I understand what he says." 
  

                                                 

(1) Source: Conversation with Chat GPT, 8/1/2024 
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 (ٔ)تحليل التراجم والدقارنة بينها
 بعد عرض الترجمة على عدد من الدترجمنٌ، تم الخروج بهذه النتائج:

 التعبنً القواعد الترجمة
استخداـ 
الدفردات 
 الصحيحة

 شمولية الدعنى
الشبو بالترجمة 

 البشرية

 ضعيفة غنً شاملة غنً صحيحة غنً دقيق ضعيفة ياندكس
 جيدة شاملة صحيحة جيدة جيدة كوكل
 متوسطة شاملة جزئيًا صحيحة متوسطة جيدة ديبل

 جيدة شاملة صحيحة جيدة جيدة كوبايلوت
 جيدة شاملة صحيحة جيدة جيدة جيميني

شات جي بي 
 تي

 لشتازة شاملة صحيحة لشتازة جيدة جداً 

 
تعاني من أخطاء نحوية واضحة وتعبنً غنً دقيق ومشوش، لشا يجعلها غنً دقيقة ولا  ترجمة ياندكس

تعبر بشكل كامل عن الدعنى الأصلي، وبالتالي تكوف شبهها بالترجمة البشرية ضعيفة. في الدقابل، ترجمة كوكل 
، مع استخداـ دقيق للمفردات، لشا يجعلها تعبر بشك ل كامل عن الدعنى صحيحة نحويًا وتعبنًىا واضح ومفهوـ

الأصلي وشبهها بالترجمة البشرية جيد. ترجمة ديبل جيدة نحويًا، وتعبنًىا جيد لكن مع بعض الغموض، 
وتستخدـ الدفردات بدقة، إلا أنها تعبر جزئيًا عن الدعنى الأصلي، لشا يجعل شبهها بالترجمة البشرية متوسط. 

اضح، وتستخدـ الدفردات بدقة، وتعبر بشكل كامل عن ترجمة كوبايلوت وجيميني صحيحة نحويًا وتعبنًىا و 
الدعنى الأصلي، لشا يجعل شبههما بالترجمة البشرية جيد. أما ترجمة شات جي بي تي، فهي صحيحة نحويًا ودقيقة 

                                                 

(1) Source: Conversation with Copilot, 8/1/2024 
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وواضحة في التعبنً، وتستخدـ الدفردات بشكل دقيق، وتعبر عن الدعنى الأصلي بشكل كامل، لشا يجعل شبهها 
 شرية لشتازة.بالترجمة الب

 
 الدطلب الثالث: حديث بني الإيماف

ُـ  سْلَا أخرج البخاري في صحيحو عن ابن عمر رضي الله عنهما، قاؿ: قاَؿَ رَسُوؿُ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم: )بُنِيَ الْإِ
 ، ُ وَأَفَّ لُزَمَّدًا رَسُوؿُ اللََِّّ ، وَصَوِْـ عَلَى خََْسٍ: شَهَادَةِ أَفْ لَا إِلَوَ إِلاَّ اللََّّ وَإِقاَِـ الصَّلَاةِ، وَإِيتَاءِ الزَّكَاةِ، وَالْحجَِّ

 (ٔ)رَمَضَافَ(.
 (ٕ)أولا: ترجمة ياندكس

The messenger of Allaah (peace and blessings of Allaah be 
upon him)said: (Islam is built on five pillars: the testimony that 
there is no God but Allaah and Muhammad is the messenger of 
Allaah، the establishment of prayer، giving Zakat، Hajj، fasting 
Ramadan) 

                                                 

ُـ عَلَى خََْسٍ(.ٛبرقم ) ٕٔ/ ٔ( صحيح البخاري: ٔ) سْلَا  ( كتاب الإيماف، باب الإيماف، وقوؿ النَّبيِّ صلى الله عليه وسلم: )بُنِيَ الْإِ
(2) Source: Conversation with Yandex, 8/1/2024 
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 (ٔ)ثانيا: ترجمة: كوكل
The Messenger of God، may God bless him and grant him 

peace، said: “Islam is built on five: the testimony that there is no 
god but God and that Muhammad is the Messenger of God، es-
tablishing prayer، paying zakat، performing Hajj، and fasting 
Ramadan”. 

 (ٕ)ثالثا: ترجمة ديبل
The Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be 

upon him) said: "Islam is built on five pillars: The testimony that 
there is no god but Allah and that Muhammad is the messenger 
of Allah، the observance of the prayer، the payment of zakat، the 
pilgrimage، and the fasting of Ramadan. 

 (ٖ)رجمة كوبايلوترابعا: ت
The Messenger of Allah (peace be upon him) said: “Islam is 

built on five (pillars): Testifying that there is no god but Allah and 
that Muhammad is the Messenger of Allah، establishing prayer، 
paying zakat، performing Hajj، and fasting during Ramadan.” 

 (ٗ)خامسا: ترجمة جيميني

                                                 

(1) Source: Conversation with Google, 8/1/2024 
(2) Source: Conversation with DeepL, 8/1/2024 
(3) Source: Conversation with Copilot, 8/1/2024 
(4) Source: Conversation with Gemini, 8/1/2024 
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"The Messenger of Allah، peace be upon him، said: 'Islam is 
built upon five pillars: testifying that there is no god except Allah 
and that Muhammad is the Messenger of Allah، establishing 
prayer، giving zakah، performing Hajj، and fasting the month of 
Ramadan.'"   

 (ٔ)سادسا: ترجمة شات جي بي تي
The Prophet Muhammad (peace be upon him) said: "Islam 

is built on five pillars: the testimony that there is no god but Allah 
and that Muhammad is the Messenger of Allah، establishing 
prayer، giving zakat (charity)، performing Hajj (pilgrimage)، and 
fasting during Ramadan." 

 تحليل التراجم والدقارنة بينها

استخداـ الدفردات  التعبنً القواعد الترجمة
 الصحيحة

الشبو بالترجمة  شمولية الدعنى
 البشرية

 متوسطة شاملةغنً  جيدة غنً دقيق متوسطة ياندكس
 جيدة شاملة صحيحة جيدة جيدة كوكل
 جيدة شاملة صحيحة جيدة جيدة ديبل

 جيدة جداً  شاملة صحيحة جيدة جيدة جداً  كوبايلوت
 جيدة شاملة صحيحة جيدة جيدة جيميني

شات جي بي 
 تي

 لشتازة شاملة صحيحة لشتازة جيدة جداً 

                                                 

(1) Source: Conversation with Chat GPT, 8/1/2024 
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متوسطة من حيث القواعد، مع بعض الأخطاء النحوية، والتعبنً غنً دقيق ويفقد  ترجمة ياندكس
السياؽ والوضوح، لكنها جيدة في استخداـ الدفردات الصحيحة، غنً شاملة تدامًا وتفتقد بعض التفاصيل، لشا 

، يجعل شبهها بالترجمة البشرية متوسطة وتفتقد إلى الدقة. ترجمة كوكل صحيحة نحويًا، تعبنًىا  واضح ومفهوـ
وتستخدـ الدفردات بدقة، تعبر عن الدعنى الأصلي بشكل كامل، وشبهها بالترجمة البشرية جيد. ترجمة ديبل 
أيضًا صحيحة نحويًا، تعبنًىا جيد، تستخدـ الدفردات بدقة، تعبر عن الدعنى الأصلي بشكل كامل، وشبهها 

ة كبنًة، تعبنًىا جيد وواضح، تستخدـ الدفردات بالترجمة البشرية جيد. ترجمة كوبايلوت تتميز بصحة نحوي
بدقة، تعبر عن الدعنى الأصلي بشكل كامل، وشبهها بالترجمة البشرية جيد جدًا. ترجمة جيميني صحيحة نحويًا، 
تعبنًىا جيد وواضح، تستخدـ الدفردات بدقة، تعبر عن الدعنى الأصلي بشكل كامل، وشبهها بالترجمة البشرية 

شات جي بي تي فهي صحيحة جدًا نحويًا، تعبنًىا دقيق وواضح، تستخدـ الدفردات بدقة،  جيد. أما ترجمة
"، وشبهها pilgrimage" و"charityتعبر عن الدعنى الأصلي بشكل كامل مع إضافة توضيحات مثل "

 بالترجمة البشرية لشتاز.
 

 الخاتدة
لأحاديث النبوية بدقة، مستعرضنٌ في ىذا البحث، تناولنا دور أنظمة الذكاء الاصطناعي في ترجمة ا

التحديات التي تواجو ىذه الأنظمة والحلوؿ الدقترحة لتحسنٌ دقتها وفعاليتها. تم تسليط الضوء على الجوانب 
اللغوية والنحوية والتقنية والثقافية، مع التركيز على أهمية فهم السياؽ الديني والثقافي للنصوص الدينية. وقد تم 

ية على استخداـ الذكاء الاصطناعي في ترجمة الأحاديث النبوية، إلى جانب دراسة مقارنة استعراض أمثلة عمل
 بنٌ الترجمات البشرية وترجمات الذكاء الاصطناعي.

تشنً الدراسة إلى أف الترجمات البشرية لا تزاؿ تحتفظ بتفوقها في بعض الجوانب الدقيقة والدعقدة 
كاء الاصطناعي حلولًا فعالة وسريعة. ومع تحسينات مستمرة في تقنيات للترجمة الدينية، بينما تقدـ أنظمة الذ 

 الذكاء الاصطناعي، من الدتوقع أف تصبح ىذه الأنظمة أكثر دقة وملاءمة في الدستقبل.
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وإف أفضل الترجمات من حيث الدقة والشمولية والشبو بالترجمة البشرية ىي ترجمات: شات جي بي 
كوكل وديبل وجيميني جيدة بشكل عاـ لكنها ليست بالدقة والشمولية الكاملة تي وكوبايلوت، وإف ترجمة  

 لترجمة شات جي بي تي وكوبايلوت. وللأسف ترجمة ياندكس الأقل دقة وشمولية بنٌ الترجمات الدقدمة.
 النتائج

. الدقة اللغوية والدعنوية: أظهرت الأنظمة الذكاء الاصطناعي قدرة جيدة على تقديم ترجمات ٔ
يقة من الناحية اللغوية، ولكنها تحتاج إلى تحسنٌ في الحفاظ على الدعاني الدقيقة والروحانية للأحاديث دق

 النبوية.
. التحديات الثقافية والدينية: تواجو الأنظمة تحديات كبنًة في نقل الدعاني الثقافية والدينية بشكل ٕ

 يني.دقيق، حيث يتطلب الأمر فهمًا عميقًا للسياؽ الثقافي والد
. التعاوف بنٌ العلماء والتقنينٌ: تبنٌ أف التعاوف بنٌ العلماء الشرعينٌ وخبراء الذكاء الاصطناعي ٖ

 ىو أمر ضروري لضماف دقة الترجمة وملاءمتها للسياؽ الديني.
. تطوير الخوارزميات: الحاجة إلى تطوير خوارزميات أكثر تقدمًا وقادرة على فهم السياؽ اللغوي ٗ
 كل أفضل، لشا يساعد على تحسنٌ دقة الترجمة.والديني بش

 التوصيات
. تطوير الخوارزميات الذكية: ينبغي التركيز على تطوير خوارزميات ذكاء اصطناعي قادرة على فهم ٔ

السياؽ الديني والثقافي للنصوص بشكل أفضل، وذلك من خلاؿ استخداـ تقنيات التحليل الدلالي والتعلم 
 العميق.

مة على بيانات متنوعة: يجب توفنً لرموعات بيانات متنوعة تشمل نصوص دينية . تدريب الأنظٕ
 من لستلف الدصادر والثقافات لتدريب الأنظمة بشكل شامل.

. تعزيز التعاوف بنٌ العلماء والتقنينٌ: من الدهم تعزيز التعاوف بنٌ العلماء الشرعينٌ وخبراء الذكاء ٖ
 كة وبرامج تدريب متبادلة.الاصطناعي من خلاؿ إنشاء فرؽ عمل مشتر 

. إنشاء آليات مراجعة وتدقيق: يجب إنشاء آليات لدراجعة وتدقيق الترجمات الناتجة عن أنظمة ٗ
 الذكاء الاصطناعي، بحيث يتم التحقق من دقتها من قبل علماء شرعينٌ لستصنٌ.
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تطورات في فهم . التحديث الدستمر للأنظمة: ينبغي إجراء تحديثات مستمرة للأنظمة لتواكب ال٘
 النصوص الدينية والتقنيات اللغوية الحديثة، لشا يساىم في تحسنٌ دقة الترجمات بشكل مستمر.

بهذه التوصيات، يمكن تحسنٌ دور أنظمة الذكاء الاصطناعي في ترجمة الأحاديث النبوية بدقة، لشا 
، ويعزز التواصل والتفاىم بنٌ يسهم في نشر العلوـ الإسلامية وفهمها بشكل أفضل عبر الثقافات الدختلفة

 الشعوب.
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